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1. العنوان: 

العمــل: ص.ب 4990 - جامعة اليرموك 211-63 - إربد - الأردن.

هاتف  7276277 فرعي 4164 ، فاكس 7274725(2)00962

الشخصي: ص.ب 281 - إربد 211-10 - الأردن. تلفون 7070990(2)00962 (منزل)

تلفاكس 7277800 (2) 00962 

البريد الألكتروني:       

E- mail: 

ashunnaq@yahoo.com

2. البيانات الشخصية: 

  الاســـــــم
: عبد الله

الأب : طلال

العــائلة : الشنّاق

تاريـــخ الميلاد
: 1948

مكـــان الولادة
: سوم - إربد - الأردن

الجنسيـــــة
: أردني.

الحالة الاجتماعية
:  متزوج.

عـدد الأطفــال
: 9

3. المؤهلات العلمية:

- بكالوريوس - قسم اللغة الإنجليزية وآدابها - جامعة دمشق - الجمهورية العربية السورية - 1973 حقل الدراسة : اللغة الإنجليزية وآدابها، لغة التدريس: الإنجليزية.

- ماجستير - دائرة اللغات الحديثة - جامعة سالفورد (بريطانيا) - سنة 1986، حقل الدراسة: الترجمة، لغة التدريس: الإنجليزية.

- دكتوراه الفلسفة Ph.D. - دائرة اللغويات - جامعة مانشستر (بريطانيا). سنة 1990، حقل الدراسة: اللغويات (الترجمة) ، لغة التدريس: الإنجليزية.

4. عناوين الأطروحات:

- أطروحة الدكتوراة: التكرار في اللغة العربية مع الإشارة بشكل خاص إلى ترجمة الخطاب السياسي. 

(Ph.D.) : Repetition in Arabic with Special Reference to the Translation of Political Discourse
- رسالة الماجستير: جدلٌ حول لغة الإذاعة والصحافة مع الإشارة لمشاكل الترجمة من الإنجليزية إلى العربية.
(M. A.) : Reporting on Argument in the Language of Broadcasting and Newspapers with Reference to Problems in English-Arabic Translation
5. الخبرة التعليمية:

(من 7/2/1999- الآن) : أستاذ مشارك في الترجمة واللغويات في قسم اللغة الإنجليزية وآدابها بجامعة اليرموك، تدريس طلبة البكالوريوس والدراسات العليا والإشراف على رسائل طلبة الماجستير والمشاركة في امتحاناتهم.

(من 9/1990-6/2/1999) : أستاذ مساعد في الترجمة واللغويات في قسم اللغة الإنجليزية وآدابها، تدريس طلبة البكالوريوس والدراسات العليا والإشراف على رسائل طلبة الماجستير والمشاركة في لجان امتحاناتهم في جامعة اليرموك - الأردن.


أستاذ ترجمة ولغة إنجليزية ( غير متفرغ ) في عدد من الجامعات الأردنية : الجامعة الأردنية ، جامعة العلوم والتكنولوجيا الأردنية، جامعة فيلادلفيا، وجامعة جرش وجامعة إربد. 

(من 1/9/1997-1/9/1998): (إجازة تفرّغ علمي) عميد كلية شؤون الطلبة ورئيس قسم اللغة الإنجليزية وعضو هيئة تدريس - جامعة إربد الأهلية - الأردن.
 (من 9/1988-9/90)
: مدرّس ترجمة ولغة إنجليزية لطلبة البكالوريوس والدراسات العليا، مركز اللغات - الجامعة الأردنية - عمّان - الأردن.

(من 1987-1988)
: محاضر (غير متفرغ) في الترجمة لطلبة الدراسات العليا في جامعة سالفورد.

(من1976-1985)
: مدير البرنامج الإنجليزي / مترجم / محرّر في إذاعة الرياض - المملكة العربية السعودية.

(من 1973-1976)       : مدرّس لغة إنجليزية في المدارس الثانوية - الأردن.

6. المساقات الجامعية :

    لطلبة البكالوريوس :

1) زي 491 
موضوع خاص في اللغويات (جامعة اليرموك).

2) زي479

علم المعنى (جامعة جرش) .

3) زي475

الأسلوبية (جامعة اليرموك).

4) زي 474

الترجمة الفورية (جامعة فيلادلفيا). 

5) زي472

الترجمة (جامعة اليرموك).

6) زي 471 
الشعر الإنجليزي (جامعة اليرموك).

7) زي 421 
الأدب في الترجمة (جامعة اليرموك).

8) زي 417

علم المعاني (جامعة اليرموك).

9) زي 416

اللغويات الاجتماعية (جامعة اليرموك).

10) زي 413

الترجمة المتقدمة (جامعة اليرموك).

11) زي 403

الترجمة (جامعة اليرموك).

12) زي 371

الكتابة للمستوى المتقدم (جامعة اليرموك).

13) زي 371 
نظرية الترجمة (جامعة فيلادليفا).

14) زي 332 
الكتابة عن الأدب ( جامعة جرش).

15) زي 320

الكتابة (3) عن الأدب (جامعة اليرموك).

16) زي 320 
تاريخ اللغة الإنجليزية (جامعة جرش).

17) زي 318

النحو والصرف (جامعة جرش).

18) زي 319 
ترجمة (2) (جامعة جرش).

19) زي 313

قواعد متقدمة واستعمالاتها (1) (جامعة اليرموك).

20) زي 310

مقدمة في اللغويات (جامعة اليرموك).

21) زي 309 
ترجمة (1) (جامعة جرش). 

22) زي 278 
قراءة متقدمة (جامعة اليرموك).

23) زي 276

الكتابة لطلبة معلم المجال "اللغة الإنكليزية" (جامعة اليرموك).

24) زي 275

تنمية مفردات (جامعة اليرموك).

25) زي 273

مهارات شفوية (جامعة اليرموك).

26) زي 272

الاستيعاب السمعي (جامعة اليرموك).

27) زي 270 
مقدمة في قواعد اللغة الإنجليزية (جامعة اليرموك).

28) زي 206

الكتابة (2) (جامعة اليرموك).

29) زي 202

الكتابة (1) (جامعة اليرموك).

30) ل ز 114

مهارات لغوية (2)، متطلب جامعة (جامعة اليرموك).

31) ل ز 113 
مهارات لغوية (1) ، متطلب جامعة (جامعة اليرموك).

32) ل ز 112

مهارات لغوية (2) ، متطلب جامعة (جامعة اليرموك). 

33) ل ز 111 
مهارات لغوية (1)، متطلب جامعة (جامعة اليرموك).

34) زي 105

مهارات الاتصال (جامعة اليرموك).

35) زي 104



(جامعة اليرموك).

36)  زي 102


(جامعة اليرموك)

37) زي 101

مهارات لغوية (1)، متطلب جامعة (جامعة فيلادلفيا).

38) زي 100 
اللغة الإنجليزية - متطلب جامعة (الجامعة الأردنية).

39) 


الكتابة (جامعة العلوم والتكنولوجيا الأردنية).

40) ترجمة (1) (جامعة إربد الأهلية).

41) ترجمة (2) (جامعة إربد الأهلية).

42) ترجمة (3) (جامعة إربد الأهلية).

43) ترجمة (4) (جامعة إربد الأهلية).

44) مقدمة في اللغويات (جامعة إربد الأهلية).

45) علم المعاني (جامعة إربد الأهلية).

لطلبة الدراسات العليا :
1) زي 686

الترجمة القانونية (جامعة اليرموك).

2) زي 676

الترجمة الشفوية (جامعة اليرموك).

3) زي 578 
علم المعنى والترجمة ( جامعة اليرموك). 

4) زي 575 
الترجمة الأدبية (جامعة اليرموك).

5) زي 573 
نظريات الترجمة وأساليب البحث فيها (جامعة اليرموك).

6) تج 569  

نظرية الترجمة (جامعة اليرموك).

7) تج 540  

علم المعنى (جامعة اليرموك).

8) تج 524  

علم المصطلح والمعاجم (جامعة اليرموك).

9) تج 501  

ترجمة عامة من اللغة الإنجليزية إلى العربية (جامعة اليرموك).

10) زي449
 الترجمة القـانونية والترجمة في المحـاكم - طلبـة دبلـوم الترجمة (الجـامعة  

الأردنية).

11) زي331
موضوع خاص (ترجمة من الإنجليزية إلى العربية) - طلبة دبلوم الترجمة (الجامعة الأردنية).

12) زي232

الترجمة (من العربية إلى الإنجليزية) - طلبة دبلوم الترجمة (الجامعة الأردنية).

13) زي 231

الترجمة (من الإنجليزية إلى العربية) – طلبة دبلوم الترجمة (الجامعة الأردنية).

14) زي230

مهارات الكتابة - طلبة دبلوم الترجمة (الجامعة الأردنية).

15) ---

ترجمة عامة إلى العربية (جامعة سالفورد).

16) ---

ترجمة عامة إلى الإنجليزية (جامعة سالفورد).

7. اهتمامات البحث:

1. ترجمة الخطاب السياسي والخطاب الإعلامي.

2. التكرار في اللغة العربية مع الإشارة للترجمة.

3. قابلية ترجمة العبارات ذات الصبغة العاطفية.

4. ترجمة الخطاب القانوني ووثائق المحاكم الإسلامية.

5. قابلية ترجمة المصطلحات الثقافية من العربية إلى الإنجليزية.

6. دور المعاجم المتخصصة في الترجمة.

7. ترجمة الكتب والمقالات.

8. الدراسات العليا:


أشرفتُ على الرسائل العلمية التالية في جامعة اليرموك قسم اللغة الإنجليزية وآدابها - كلية الآداب:

1. Synonymy and Lexical Translatability of the Jordanian Election Campaign Statements (1989)

(قابلية ترجمة الألفاظ المترادفة في البيانات الانتخابية الأردنية لعام 1989). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 8/8/ 1992م ، مقدمة من الطالب/ أديب طلاق بركات عبيدات.

2. Collocation in Translation

(المتلازمات اللفظية في الترجمة). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 8/1/1995، مقدمة من الطالبة/ عريب كامل ملكاوي.

3. The Translatability of Folkloric Songs and Nursery Rhymes from English into Arabic and Vice-Versa

 (إمكانية ترجمة الأغاني الشعبية وأغاني الأطفال من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية وبالعكس).

رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 22/6/1995 في قسم اللغة الإنجليزية وآدابها في كلية الآداب، مقدمة من الطالب/ فايز عبد الرحمن أبو الكأس.

4. Back Translation as a Functional Equivalence 
(الترجمة الراجعة كمكافئ وظيفي)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 8/8/1995م، مقدمة من الطالب جبر محمود أبو ناصر.

5. The Translatability of H. Mena’s "The End of a Brave Man" from Colloquial Arabic into JTV English Subtitles"

(قابلية ترجمة مسلسل "نهاية رجل شجاع" للروائي حنا مينة من العامية العربية إلى الإنجليزية في التلفزيون الأردني) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 25/7/1996، مقدمة من الطالب/خالد ابو عباس. 

6. A Study in the Translation of Some Quranic Verses Including Ironic Expressions into English
( دراسة في ترجمة بعض الآيات القرآنية المتضمنة أسلوب المفارقة إلى اللغة الإنجليزية). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 20/11/1996، مقدمة من الطالبه/ فاطمه مهيدات.

7. Major Problems in Legal Translation
(المشاكل الرئيسة في الترجمة القانونية)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح بتاريخ 29/12/1996م، مقدمة من الطالب /قاسم أبو غزال.
8. Problems of Translating Quranic Parables into English

( ترجمة الأمثال في القرآن الكريم ) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 20/ 5/1997م، مقدمة من الطالب مزهر خالد جاسم العبيدي . 

9. Translation of Medical Terminology: An Analytical Study

(ترجمة المصطلح الطبي: دراسة تحليلية) رسالة ماجستير مقدمة من الطالبة ريم حداد نوقشت بنجاح في 8/1997.

10. Linguistic Interference as a Stumbling-Block in Arabic-English Translation

(إشكالية التداخل اللغوي في الترجمة من العربية إلى الإنجليزية) رسالة ماجستير مقدمة من الطالب محمد أحمد عبد القادر حسين توابتة نوقشت بنجاح في تشرين ثاني 1997م.
11.  Functional Repetition in Some Political Speeches of H. M. King Hussein with Reference to Arabic/English Translation
 (التكرار الوظيفي في خطابات سياسية لجلالة الملك الحسين وعلاقتها بالترجمة من العربية إلى الإنجليزية)، رسالة ماجستير مقدمة من الطالب فراس نصير نوقشت بنجاح في شباط 1998.  

12.  Ellipsis in Translation

(الحذف في الترجمة)، رسالة ماجستير مقدمة من الطالب لقمان حسين محمد الكردي نوقشت بنجاح في أيار 1999م.

13.  Arabicization of Computer Science Terms

(تعريب مصطلحات علم الحاسوب) رسالة ماجستير مقدمة من الطالبة نيفين محمد عبد الرحمن زايد نوقشت بنجاح في مايو 1999م.

14.  Political Discourse Analysis: An Arabic-English Contrastive Study

(تحليل الخطاب السياسي: دراسة تقابلية بين العربية والإنجليزية) رسالة ماجستير مقدمة من الطالبة مجدولين قاسم الحمد، نوقشت بنجاح في آب 1999م.
15.  The Stylistics Problems in Translating N. Mahfouz's AL-Lis Wal-Kilab (The Theif and the Dogs)

(المشاكل الأسلوبية في ترجمة رواية نجيب محفوظ "اللص والكلاب"). رسالة ماجستير مقدمة من الطالب عصام مصطفى محمد طعامنة، نوقشت في آذار 2000م)

16.  The Translatability, Semanticity and pragmaticity of Phonological Repetition in Edwar Al-Kharrat’s Turabuha 2a faran and Ya-banat kkanariyyah

(قابلية التكرار الصوتي للترجمة ودلالته وبراغماتّيته في روايتي "ترابها زعفران" و"يا بنات اسكندرية") الطالب قصي ذبيان.
17.  The Translatability of Metaphoric Expressions in Nizar Qabbani's Poetry into English

(قابلية ترجمة التعابير المجازية (الاستعارة) في شعر نزار قباني إلى الإنجليزية) الطالبة سهام الصمادي.

18. Formal Lexical Repetition in G. Assamman’s Kawabees Beirut (Beirut’s Nightmares) with Reference to N. Roberts Arabic-English Translation

(التكرار اللفظي في رواية كوابيس بيروت لغادة السمان مع الإشارة إلى ترجمة نانسي روبرتس من العربية إلى الإنجليزية). الطالبة أحلام الطيّان.

وأشرف حالياً على:

19. Translating Humour in JTV’s Comic Programmes (2nd Channel)

(دراسة ترجمة الفكاهة في البرامج الكوميدية في التلفزيون الأردني "القناة الثانية"). الطالبة أريج أحمد أبو ملوح.

20. Distortion in Interpreting due to Additions, Ommissions and Permutations

(التشويه في الترجمة الشفوية بسبب الإضافة والحذف والتعديل). الطالب أيمن عضيبات.

كما اشتركتُ في لجان امتحان بعض الرسائل العلمية في قسم اللغة الإنجليزية بجامعة اليرموك منها:

21. The Translatability into Arabic of Collocations in Swinburn’s Poems 

(قابلية ترجمة التواؤمات "المتلازمات" اللفظية في شعر سوينبرن إلى اللغة العربية). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في عام 1992م، مقدمة من الطالبة/ كوثر حداد.

22. The Translatability of Humour with Particular Reference to English Jokes and Riddles

(طواعية ترجمة عنصر الفكاهة مع التركيز على النكات والألغاز في الإنجليزية). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في عام 1994م، مقدمة من الطالبة/ ابتسام عقاب أيوب.

23. The Translation of Colour Terms from Arabic into English
(ترجمة الألوان من العربية إلى الإنجليزية).رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 8/8/1995م، مقدمة من الطالب/ جبر الصمادي.

24. Problems of Cohesion in Academic Texts Translated from English into Arabic 

( مشاكل الترابط في النصوص الأكاديمية المترجمة من اللغة الإنجليزية الى اللغة العربية)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في أيار 1996م ، مقدمة من الطالب/ يوسف احمد ابراهيم صالح.

25. Incongruities in Literary Translation : Contrastive Analysis of the Arabic Translations  of Hemingway’s Novel “ The Old Man and the Sea”

(التباين في الترجمات الأدبية : تحليل مقارن للترجمات العربية لرواية هيمنجواي: الشيخ والبحر) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في أيار 1996، مقدمة من الطالب / محمد قاسم الحمد .

26. The Translatability of Intertextual Expressions in Two Novels "Ziqaq Al-Midaq" and "Ru'ya".
( طواعية ترجمة عبارات التناص في روايتي زقاق المدق ورؤيا)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في أيار 1996م، مقدمة من الطالب / خالد عوض سليمان منصور. 

27. Forms of Address in Arabic : A Sociolinguistic and Social Perspective

( دراسة لغوية اجتماعية لصيغ التخاطب في اللغة العربية وعلاقتها بالترجمة )، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح بتاريخ 23/9/1996، مقدمة من الطالب/ رامز حامد البعيني.

28. The Libyan Proverbial Expressions: A Translational Study in the Arabic Culture
( ترجمة الأمثال الشعبية الليبية : دراسة في ترجمة الثقافة الشعبية العربية ). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في كانون أول 1996م، مقدمة من الطالب / مصدق مفتاح مخلوف.

29. A Contrastive Analysis of Deixis Between English and Arabic

( دراسة تقابلية لمفهوم الإشعار في اللغة العربية والإنجليزية ) ، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في 22/12/1996، مقدمة من الطالب / علي سالم مفضي العلي . 

30. Al-Lam in Standard Arabic: A Translational  Perspective

(اللام في اللغة العربية الفصيحة وطرق ترجمتها)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح بتاريخ 28/5/1997، مقدمة من الطالب كمال عبد الفتاح قدورة.  
31. Difficulties in Translating Banking Terms in the Legal Texts, by Mr. Ra’id Sami Qassas, (1997)

(مشاكل ترجمة المصطلحات البنكية في النصوص القانونية)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في آب 1997م، مقدمة من الطالب رائد سامي قصاص.
32. The Translatability of Arabic Tautological Expressions into English
(قابلية ترجمة عبارات التكرار من العربية إلى الإنجليزية)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في آب 1997م، مقدمة من الطالب منذر بطاح.

33. Translatability of Some Islamic Religious Expressions from Arabic into English
(قابلية ترجمة بعض العبارات الدينية من العربية إلى الإنجليزية)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح مقدمة من الطالب بكري العزام عام 1998.

34. A Diachro-Synchronic Analysis of Antonymy in Arabic

(دراسة تاريخية معاصرة للتضاد في اللغة العربية) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في أيار 1998م مقدمة من الطالب عمر عواد بني عبده (قسم اللغة الإنجليزية وآدابها).

35. Translatability of Metonymy in Prophet Mohammad’s Traditions: A Preliminary Study

(إمكانية ترجمة الكناية في الحديث النبوي الشريف: دراسة تمهيدية) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في أيار 1998م مقدمة من الطالب محمد خلف الجبوري (قسم اللغة الإنجليزية وآدابها).

36. Translation of Referential Gaps in the Holy Quran: Empirical Evidence

(ترجمة الفجوات الدلالية في القرآن الكريم: دليل تجريبي) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في أيار 1998 مقدمة من الطالب محمد صالح حسين المصري (قسم اللغة الإنجليزية وآدابها).

37. The Influence of Quotations and Implications in the Holy Quran in the Colloquial Jordanian Arabic

(أثر الاقتباس والتضمين في القرآن الكريم في الاستخدام اللغوي العامي في المجتمع الأردني) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في آب 1998م مقدمة من الطالب "عمر محمد أمين أحمد هزايمة.

38. The Influence of Miscues on Translation from Arabic into English

(تأثير القراءة الخاطئة في الترجمة من العربية إلى الإنجليزية) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في تشرين أول 1998م مقدمة من الطالبة رولى عبد الرحيم هاشم ناجي.

39. Translation of the Islamic Jurisprudence (Fiqh) Concepts into English

(ترجمة المفاهيم الفقهية الإسلامية إلى اللغة الإنجليزي) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في كانون أول 1998م مقدمة الطالب ياسر خليل سليمان الكبيسي. 
40. Acceptability and Diffusion of Some Borrowed and Native Terms in Medical and Engineering Sciences

(مقبولية بعض المصطلحات المستعارة والأصلية وانتشارها في العلوم الطبية والهندسية) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في كانون أول 1998م. مقدمة من الطالب محمود صبري عبد القادر العسل.

41. The Linguistic Situation of Gypsies and Turkmans as Ethnic Mionrites Living in Jordan: A Sociolinguistic Perspective

(الوضع اللغوي لأقلّيتين يعيشان في الأردن (النور والتركمان): دراسة لغوية اجتماعية) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في كانون ثاني 1999م مقدمة من الطالب كامل محمد معوّض.

42. The Interpretation of Body Language in Jordan

(تفسير لغة الجسد في الأردن) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في كانون ثاني 1999م مقدمة من الطالبة أسماء محمد الغزو.

43. Translating Culture-bound Expressions in Naji AL-Ali's Ironic Caricatures from Arabic into English

(ترجمة التعابير (المرتبطة بالثقافة) في كاريكاتيرات ناجي العلي الساخرة من العربية إلى الإنجليزية) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في كانون ثاني 1999م مقدمة من الطالبة ديانا الشيشاني.

44. N.J. Dawood's Translation of the Holy Quran

(ترجمة ن.ج. داوود للقرآن الكريم) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في شباط 1999 مقدمة من الطالبة ريم السرطاوي.

45. Strategies of Persuasion Used in Arabic Among Jordanians: A Sociolinguistic Study

(استراتيجيات الإقناع التي يستخدمها الأردنيون في اللغة العربية) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في أيار 1999م مقدمة من الطالبة منيرة جرادات.

46. The Marketability of Different Technical Arabicized Terms Issued by the Jordan Academy of Arabic Language

(تسويق المصطلحات العلمية المعربة المختلفة الصادرة عن مجمع اللغة العربية الأردني) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في حزيران 1999م مقدمة من الطالب علاء الدين محمد الخرابشة.

47. Linguistic and Non-Linguistic Factors in Selecting Names in Jordan.

(العوامل اللغوية وغير اللغوية المؤثرة في اختيار الأسماء في الأردن) رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في حزيران 1999م مقدمة من الطالب وائل محمد زريق.

48. The Transference of Positive – Negative emotive Values in Literary Translation, with Reference to Jibaan's “the Broken Wings” and N.Mahfauz's “al-Sukarriya”, by Mr. Hani al-Thalji, (1999)

نقل القيم العاطفية (الإيجابية- السلبية) في الترجمة الأردنية مع الإشارة إلى الأجنحة المنكسرة لجبران 

والسكرية لمحفوظ. 
49. Cohesion in Arabic and English Texts.

(الترابط في النصوص القانونية الإنجليزية والعربية)، رسالة ماجستير نوقشت بنجاح عام 1999 مقدمة من الطالب ايمن شحدة الفارع.                                                                          

50. Translatability of Implicature with Reference to Shunnaq's Translation of Jaradat's Short Story: "Habilat Bishra"

(طواعية التلويح للترجمة في ترجمة الشنّاق لقصة أحمد جرادات "هبيلة بشرى"). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في تشرين الثاني 1999م مقدمة من الطالبة عبير عمر القاسم.

51. Computer Terminology in Arabic: Development and Standardization

(مصطلحات الكمبيوتر في العربية: تطورها وتوحيدها). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في آب 1999 مقدمة من الطالبة رولا محمود حمدان.

52. The Translatability of Animal Names in The Holy Quran and Related Matters

(طواعية أسماء الحيوان في القرآن الكريم للترجمة والمسائل المتعلقة بذلك). رسالة ماجستير نوقشت بنجاح في كانون ثاني 1999م. مقدمة من الطالب عز الدين محمد إبراهيم الزعبي.

53. The Role of Translation in Foreign Language Teaching: Teaching English for Speakers of Arabic

(دور الترجمة في تعليم اللغة الأجنبية: تعليم اللغة الإنجليزية للطلبة العرب). رسالة ماجستير نوقشت في أيار 2000م مقدمة من الطالب أنور عبدالرزاق محمد فودة.

54. Analysis of English Commercial Discourse Jordan

(تحليل لغة المراسلات التجارية المكتوبة باللغة الإنجليزية في الأردن). رسالة ماجستير مقدمة من الطالبة الهام محمد جودة.

9. اللجان 

أ- اللجان الدوليــة : 1- عضو تنفيذي في الهيئة الإدارية للفيدرالية الدولية للمترجمين. 

      2-عضو تنفيذي في الهيئة الإدارية لاتحاد المترجمين العرب.

ب- اللجان الوطنية : 1- عضو لجنة الاعتماد الخاص لتخصص اللغة الإنجليزية / الترجمة، في جامعة العلوم التطبيقية - عمان (بموجب كتاب وزير التعليم العالي في 5/11/1994م).


2- عضو لجنة الاعتماد الخاص لتخصص اللغة الإنجليزية / الترجمة، في جامعة الزيتونة الأردنية - عمان (بموجب كتاب وزير التعليم العالي في 30/11/1996م).


3- عضو في لجان اعتماد جامعة إربد، جامعة جرش، جامعة فيلادلفيا، جامعة عمان الأهلية وجامعة عمان التطبيقية بموجب كتاب مجلس التعليم العالي.

جـ- لجان الجامعة (اليرموك):

1- عضو في مجلس مركز اللغات (الجامعة الأردنية) للعام 1989/1990م.

2- عضو في مجلس مركز اللغات (جامعة اليرموك) للعام الجامعي 1991/1992م 

3- عضو في لجنة الإشراف على انتخابات اتحاد الطلبة (جامعة اليرموك) للسنوات الجامعية 1992/1993م ، 1993/1994م، 1996/1997م.

4- عضو في مجلس الجامعة - جامعة إربد الأهلية (اعتباراً من 1/9/1997 -1/9/1998).

5- عضو في مجلس العمداء بجامعة إربد الأهلية (اعتباراً من 1/9/1997 -1/9/1998).

6- عضو في لجنة البحث العلمي بجامعة إربد الأهلية (اعتباراً من 1/9/1997 -الآن).

7- عضو في هيئة تحرير مجلة إربد للبحوث والدراسات (من 1/9/1997-الآن).

8- رئيس اللجنة العليا للتخريج بجامعة إربد الأهلية (لعام 1998م).

9- رئيس لجنة الكتاب السنوي بجامعة إربد الأهلية (لعام 1998م).

10- رئيس لجان انتخابات اتحاد الطلبة بجامعة إربد الأهلية (لعام 1997/1998م).

11- رئيس اللجنة التأديبية للطلبة بجامعة إربد الأهلية (لعام 1997/1998م).

د- لجان القسم (اللغة الإنجليزية- جامعة اليرموك): 

1- 
مقرّر اللجنة التحضيرية "لمؤتمر الترجمة الدولي الأول" المنعقد في جامعة اليرموك من 13-16 نيسان 1992م.

2- 
نائب رئيس اللجنة التحضيرية "للمؤتمر الدولي الأول للأدب واللغويات والترجمة" المنعقد في جامعة اليرموك من 4-7 نيسان 1994م.

3- 
عضو ومقرر لجنة الدراسات العليا في قسم اللغة الإنجليزية وآدابها بجامعة اليرموك للعام الجامعي 1995/1996م وللعام 1998/1999).

4- 
عضو في اللجان الثقافية والاجتماعية في القسم الإنجليزي بجامعة اليرموك لعدة سنوات.

5- 
رئيس اللجنة التحضيرية للمؤتمر الأول في الأدب واللغة والترجمة المنعقد في 14-16 تموز 1998م في قسم اللغة الإنجليزية بجامعة إربد الأهلية.

6- عضو في اللجان التحضيرية ومشارك بأبحاث في مؤتمري قسم اللغة الإنجليزية "المؤتمر الدولي للأدب واللغويات والترجمة، المنعقدين في جامعة اليرموك في عامي 1996 و 2000م.

10. خدمة المجتمع:
1. محاضرة عامة بعنوان "التكرار في الخطاب السياسي مع الإشارة إلى مشاكل الترجمة "، مركز اللغات، جامعة اليرموك (1990).

2. أربع محاضرات محاضرة عامة بعنوان "الثقافة والترجمة" عام (1991) و"المشاكل الرئيسية في الترجمة من العربية إلى الإنجليزية وبالعكس" عام (1992)، و"تشويه النص المترجم" عام (1996) و"صعوبة ترجمة النصوص ذات الصبغة العاطفية" عام (1999) في كلية عجلون للبنات.

3. محاضرة عامة بعنوان "الترجمة واللغة ذات الصبغة العاطفية" - جامعة اليرموك (1994).

4. محاضرة عامة بعنوان "حركة الترجمة في الأردن" رابطة الكتاب الأردنيين - فرع إربد - 1996م.

5. تدريس عدد من دورات اللغة الإنجليزية والتي تتراوح ما بين المتوسطة المستوى إلى المتقدمة المستوى كدورات "التوفل" في مركز الاستشارات بجامعة اليرموك ومركز الاستشارات بجامعة إربد الأهلية.

6. محاضرات عامة في الترجمة واللغويات في عدد من الجامعات الحكومية والخاصة في الأردن.

7. عضو في الهيئة التحضيرية ومشارك ببحث في مؤتمر كلية الآداب الثالث 99/2000 تحت عنوان "الترجمة نافذتنا على العالم" المقرر انعقاده في الفترة  من 2-3/5/2000 في رحاب جامعة الزرقاء الأهلية بالتعاون مع جمعية المترجمين الأردنيين.

8. عضو في اللجنة التي شكلها وزير التربية  والتعليم في كتابه رقم 19/4/10827 بتاريخ 27/3/2000م لاختيار كتب اللغة الإنجليزية للصفوف الأربعة الأولى في مدارس وزارة التربية والتعليم الأردنية.

9. عضو في اللجنة التحضيرية للمؤتمر الدولي الثاني لأقسام اللغة الإنجليزية وآدابها والترجمة في الجامعات العربية المنعقد في الجامعة الأردنية من 28-30 آب 2000م.

10. ضيف في العديد من البرامج التلفزيونية والإذاعية للتحاور حول حركة الترجمة والثقافة.

11. عضوية الجمعيات العلمية والمهنية:

1- 
رئيس جمعية المترجمين الأردنيين وعضو مؤسس منذ آب / أغسطس 1994 لغاية الآن. ص.ب 4990 - جامعة اليرموك - 211-63، الأردن- إربد -تلفاكس 7277800 (2) (962).

2- 
عضو وعضو مؤسس في جمعية أساتذة اللغة الإنجليزية وآدابها والترجمة في الجامعات العربية، منذ آب 1997م لغاية الآن، الجامعة الأردنية/ ص.ب 13315- عمان 11942 - الأردن، تلفون 5349959(6)-(962)/ فاكس 5336176-(6)-(962).

3- 
عضو المكتب التنفيذي في الأمانة العامة لاتحاد المترجمين العرب - تونس - الجامعة التونسية/القباضة الأصلية 123 - الجمهورية التونسية. او ص.ب 27003، بريد 14 رمضان- بغداد - العراق.

4- 
زميل في "الجمعية البريطانية للدراسات الشرق أوسطية"، قسم العلوم السياسية، جامعة أكستر، أكستر EX4  4RJ المملكة المتحدة.

5- 
عضو في "جمعية علم اللغة في بريطانيا"، كلية شمال ويلز الجامعية، بانجور، جوايند LI 57 2DG، المملكة المتحدة.

6- 
عضو في "جمعية المعجمية العربيّة" تونس، 77 مكرر، شارع بلفي 1009، الوردية، الجمهورية التونسية.

7- 
مترجم تحريري وفوري (غير متفرّغ) في "المؤسسة الدولية للترجمة الفنية"، اشيرست وود، جرنستيد، ساسكس RH19  3TL، المملكة المتحدة.

8- 
عضو في "الجمعية الدولية لعلم المعنى"، جامعة كنت، كلية الإنسانيات، اليوت كولدج، كانتربري كنت CT2  7NS.

9- 
عضو في المنتدى الثقافي - إربد - الأردن.

12. المؤتمرات والندوات:
1.
"مؤتمر الترجمة الدولي الأول"، (نائب رئيس اللجنة التحضيرية ومشارك)، جامعة اليرموك-إربد، المنعقد من 13-16 نيسان 1992م، قدمت بحث "الأمانة والخيانة في ترجمة أخبار الإذاعة" وترأست بعض الجلسات.

2.
"ندوة المعجم العربي المختص" (مشارك)، جمعيّة المعجميّة العربيّة بتونس، تونس 17-19 نيسان 1993م. قدمت بحث "دور المعجم المختص في ترجمة وتعريب المصطلح السياسي".

3.
مؤتمر الترجمة الدولي الثالث عشر، (مشارك) الفيدرالية الدولية للمترجمين، برايتون (بريطانيا) من 6-13 آب 1993م. قدمت بحث "عدم التطابق في ترجمة العبارات ذات الصبغة العاطفية من العربية إلى الإنجليزية".

4.
المؤتمر الدولي الأول للأدب واللغويات والترجمة، (نائب رئيس اللجنة التحضيرية ومشارك)، جامعة اليرموك-إربد-الأردن، المنعقد من 4-7 نيسان 1994م. قدمت بحث "اللغة الاصطلاحية لدى بعض طلبة جامعة اليرموك : دراسة اجتماعية دلالية." وترأست بعض الجلسات.

5.
المؤتمر الدولي في الدراسات اللغوية العربيّة، (مشارك) الجامعة الأمريكية بالقاهرة (جمهورية مصر العربية)، من 20-22 كانون أول 1994م. قدمت بحث "الفكاهة في شمال الأردن : دلالتها وقابلية ترجمتها".

6. 
الندوة السنوية لجمعية الترجمة السورية تحت عنوان "حركة الترجمة في سورية: واقعها وآفاقها" (مشارك وضيف الندوة)، اتحاد الكتّاب العرب، المنعقد في يومي 23-24 تشرين الأول 1995م، المركز الثقافي العربي - دمشق.

7. 
المؤتمر الدولي الثالث عشر للألسنية والأدب والترجمة، (مشارك)، جامعة اليرموك - إربد، الأردن، المنعقد من 1-4 نيسان 1996م.( مشارك ببحث " حركة الترجمة في الأردن).

8.
ندوة أقسام اللغة الإنجليزية في الجامعات الأردنية، (مشارك) - جامعة اليرموك - اربد، الأردن، المنعقدة بتاريخ 16 تموز 1997م. (مشارك بورقة "واقع الترجمة في الأردن ودور أقسام اللغة الإنجليزية في تطويرها).

9.
المؤتمر الدولي الأول لأقسام اللغة الإنجليزية وآدابها والترجمة في الجامعات العربية، الجامعة الأردنية، عمان، المنعقد من 23-27 آب 1997 (مشارك ببحث بعنوان ترجمة الوثائق الإسلامية من العربية إلى الإنجليزية، ومشارك في الندوة المنعقدة على هامش المؤتمر بعنوان "تدريس الترجمة ما بين الأكاديميا والمراسية" وترأست بعض الجلسات.

10.
الملتقى الرابع لمجلس الجامعات العربية، المنعقد في جامعة دمشق من 24-26 شباط 1998م.

11.
مؤتمر قضايا مصطلح اللغة العربية في مواكبة العلوم الحديثة (مشارك ببحث بعنوان ترجمة المصطلح السياسي الإنجليزي إلى العربية) المنعقد بجامعة تشرين من 28-30 نيسان 1998م.

12. المؤتمر الدولي الأول في الأدب واللغة والترجمة (رئيس اللجنة التحضيرية ومشارك ببحث بعنوان ترجمة الفكاهة من العربية إلى الإنجليزية) المنعقد في جامعة إربد الأهلية من 14-16 تموز 1998م.

13. المؤتمر الدولي في الترجمة والحداثة: حالة عربية (مشارك ببحث بعنوان التكرار والترجمة في الخطاب السياسي العربي) المنعقد في جامعة سالفورد ببريطانيا من 21-23 تشرين ثاني 1998م.

14. الندوة الدولية الخامسة في الترجمة (مشارك ببحث بعنوان "ترجمة وثائق المحاكم الإسلامية") القاهرة 14-16 كانون أول 1998م.

15. ندوة الأدب المقارن والترجمة الأدبية (مشارك ببحث بعنوان ترجمة الوسائل البلاغية في شعر نزار قباني) المنعقد في جامعة اليرموك من 4-5 أيار 1999م.

16.  ندوة عن اللغة وبناء المجتمع (مشارك بورقة بعنوان دور الترجمة في بناء المجتمع) المنعقد في جامعة العلوم التطبيقية أيار 1999م.

17.  ندوة "محمود سيف الدين الإيراني"، (مشارك بورقة بعنوان "الترجمة بنت الحضارة" المنعقد في المركز الثقافي الملكي - برعاية وزارة الثقافة - عمان، 13-14 تشرين أول 1999م.

18.  ملتقى عمان الثقافي الثامن (التراث الشعبي الأردني)، (مشارك بورقة بعنوان "الصبغة العاطفية في العبارات والأغاني الشعبية في شمال الأردن") المنعقد بمدينة العقبة برعاية وزارة الثقافة في الفترة من 9-11 تشرين ثاني 1999م.
19.  ندوة الترجمة والعولمة، مشارك بورقة بعنوان "واقع الترجمة التحريرية والشفوية في الأردن" المنعقدة في مدرسة الملك فهد العليا للترجمة (جامعة عبد المالك السعدي)، في طنجة من 8-10 آذار 2000م.
20.  مؤتمر "الترجمة نافذتنا على العالم" المنعقد في جامعة الزرقاء الأهلية بالتعاون مع جمعية المترجمين الأردنيين في الفترة من 2-3/5/2000م. مشاركة ببحث وعضو في اللجنة التحضيرية.

21.  المؤتمر الخامس عشر في الأدب واللغويات والترجمة المنعقد في رحاب جامعة اليرموك من 8-11/5/2000م. عضو في اللجنة التحضيرية ومشارك ببحث بعنوان"ترجمة الخطابات السياسية من العربية إلى الإنجليزية".

22.  المؤتمر الدولي الأول لجمعية أساتذة اللغة الإنجليزية وآدابها والترجمة المنعقد في الجامعة الأردنية من 28-30 آب 2000م،(مشارك بورقة بعنوان الصبغة العاطفية والتكرار في خطابات جمال عبد الناصر).

23.  المؤتمر الدولي الأول في اللغة والترجمة بعنوان "المعجم العربي المعاصر: شكلاً ومضموناً" المنعقد في المركز الثقافي الملكي يومي 19 و20 أيار 2001م، وبرعاية جمعية المترجمين الأردنيين (مشارك ببحث بعنوان: ما الذي نريده من المعجم العربي المعاصر؟) ورئيس اللجنة التحضيرية للمؤتمر.

13. اللقاءات المهنية:

1- 
الاحتفال باليوم العالمي للترجمة تم تحت رعاية وزير الثقافة - المركز الثقافي الملكي في 29/9/1994، نظمته جمعية المترجمين الأردنيين. (منظم الاحتفال ورئيس جلساته.)

2- 
ندوة عن الترجمة بعنوان "الترجمة نافذتنا على العالم" منظم للندوة - المركز الثقافي الملكي في 29/9/1994م.

3- 
الاشتراك بتنظيم معرض للكتب (قام بترجمتها مترجمون أردنيون). بالتعاون ما بين جمعية المترجمين الأردنيين والمكتبة الوطنية في 29/9/1994م. (الإشراف على المعرض بالتعاون مع المكتبة الوطنية)

4- 
رئاسة الاجتماعات الدورية والشهرية للهيئة الإدارية لجمعية المترجمين الأردنيين والاجتماعات السنوية لأعضاء الهيئة العامة للجمعية والاجتماعات الطارئة للجمعية اعتباراً من شهر 11/1993 ولغاية الآن.

5- 
الاحتفال باليوم العالمي للترجمة تم تحت رعاية وزير الثقافة - المركز الثقافي الملكي في 29/9/1997م (منظم الاحتفال ورئيس جلساته) وكانت شبيهة بنشاطات اليوم العالمي للترجمة لعام 1994م.

6- 
الاحتفال بنشاطات اليوم العالمي للترجمة، المركز الثقافي بعمان تحت رعاية الأمين العام لاتحاد الجامعات العربية بتاريخ 7/10/1999. (مشارك بالجلسات وبتنظيم الاحتفال وإدارته). وكانت نشاطاته شبيهة بنشاطات الاحتفالين السابقين عامي 1994 و 1997م.

7- الاحتفال باليوم العالمي للترجمة عام 2000م في مجمع اللغة العربية الأردني بتاريخ 21/10/2000م برعاية وزير الثقافة. (رئيس اللجنة التحضيرية) للاحتفال وللندوة التي أقيمت في نفس اليوم تحت عنوان: اشكالية ترجمة المصطلح العلمي ودور مجامع اللغة العربية وجمعيات الترجمة.

14. نشاطات أخرى :

أ-  عضوية دوريات علمية دولية محكمة:

1- رئيس تحرير "دراسات في الترجمة"، من منشورات جمعية المترجمين الأردنيين، ص.ب 4990، جامعة اليرموك 211-63 - إربد - الأردن - تلفاكس 7277800(2)962.

2- عضو في هيئة تحرير مجلة "بابل" الصادرة عن دار جون بنجامينز، أمستردام - هولنده.

3- عضو في هيئة تحرير مجلة "التواصل اللساني" فاس، المغرب.

4- عضو في هيئة تحرير مجلة الترجمة الدولية، نيودلهي، الهند.

5- عضو في الهيئة الاستشارية لمجلة "بيرسبكتفز: دراسات في علم الترجمة" تصدر عن جامعة كوبنهاغن - الدنمرك.

6- عضو في هيئة تحرير "العالمية للغة" تصدر عن دار بنجامينز العالمية، أمستردام - هولنده.

7- عضو في هيئة تحرير مجلة إربد للبحوث والدراسات - جامعة إربد - ص.ب 2600 - إربد - الأردن.

8- عضو في هيئة تحرير المجلة الدولية للدراسات التقابلية والمقارنة العربية-الإنجليزية International Journal of Arabic-English Contrastive and Comparative Studies. الصادرة عن جمعية أساتذة اللغة الإنجليزية وآدابها والترجمة في الجامعات العربية. الجامعة الأردنية - ص.ب 13315-عمان-الأردن-فاكس 5336276-6-(962).

ب- إعداد البرامج الإذاعية:
1. من الأدب العربي (150) حلقة إذاعية أسبوعية، أذيعت من البرنامج الإنجليزي بإذاعة الرياض، خلال الأعوام من 85-1988.

2. مدارس أدبية، حلقات أسبوعية، أُذيعت من البرنامج الإنجليزي في إذاعة الرياض، من 1988 لغاية آذار/مارس 1993.

3. من روائع القصة، حلقات إذاعية أسبوعية، مدة كل منها 15 دقيقة، أٌذيعت من البرنامج الإنجليزي في إذاعة الرياض، اعتباراً من نيسان / إبريل 1993 ولغاية 1/1/1994.

4. "من الشعر الإنجليزي"، حلقات إذاعية أسبوعية، مدة كل منها 15 دقيقة، تذاع من البرنامج الإنجليزي في إذاعة الرياض، اعتباراً من 1/1/1994 لغاية 25/7/1995م.

15. الأعمال المنشورة :
A. Books:

1. Monitoring and Managing in the Language of Newspapers with Reference to Translation Problems (الرصد والتصرف في لغة الصحافة مع الإشارة لقضايا الترجمة), (1992), Irbid: Dar Al-Amal.

2. Language, Discourse and Translation in the West and Middle East (اللغة والخطاب والترجمة في الغرب والشرق الأوسط), (1994), (co-editor). Amsterdam: Benjamin's.

3. The Legal Translator at Work : A Practical Guide to Arabic English Legal Translation.(المترجم القانوني في الميدان: دليل عملي) (1995) A. Shunnaq, B. Hatim, and R. Buckley, Irbid: Dar Al-Hilal for Translation & Publishing.

4. Love and Bread (الحب والخبز) (a selection of great world short stories), 1994, Irbid: Dar Al-Amal. (Translated from English into Arabic).

5. A Selection of Jordanian Short Stories مختارات من القصة القصيرة الأردنية).( (1996) A. Shunnaq & N. Roberts, Irbid: Dar Al-Hilal for Translation . (Translated from Arabic into English).

6. Three World Short Plays (ثلاث مسرحيات عالمية), Translated form English into Arabic, 1997, Irbid: Dar Al-Hilal for Translation .

7. Jadara Rises Again (جدارا تشرق من جديد), A play translated from Arabic into English, 1997, Amman: Ministry of Culture.

8. The Silver Riyal (الريال الفضة) (a short play translated from Arabic into English), (forthcoming).

9. A Sad Tune on a Spanish Fiddle (عزف حزين على ربابة أسبانية), Translated from Arabic into English, Irbid: Dar AL-Hilal for Translation, 1998.

10. When the Drums Beat (عندما تدق الطبول) (a collection of short stories translated from Arabic into English), co-translator, Irbid: Dar Al-Hilal for Translation, 1998.

11. Dictionary of Idioms, Proverbs and Clichés (معجم العبارات الاصطلاحية والأمثال الشعبية), (English-Arabic), co-author, a project subsidized by the Deanship of Research and Graduate Studies, Yarmouk University, (forthcoming).

12. Dictionary of Rural Terms in the North of Jordan (معجم العبارات الريفية في شمال الأردن), (Arabic-Arabic),2000, The Deanship of Research and Graduate Studies: Yarmouk University, co-author. 

13. cAlam al-tarjama (عالم الترجمة), (1997), co-editor, Amman:  Jordanian Translators’ Association (JTA).

14. Issues in Translation (قضايا في الترجمة). (1998), co-editor, Irbid & Amman: Deanship of Research, & Irbid National University & JTA.

15. Translation Between English and Arabic: A Practical Guide (الترجمة بين الإنجليزية والعربية: دليل عملي), (1998), co-author, Irbid: Dar AL-Hilal.

16. Internationl Journal of Translation (مجلة الترجمة الدولية) (Guest Editor), Vol.11, No (1-2), 1999

17. Proceedings of the 1st International Conference on Literature, Linguistics and Translation (أبحاث المؤتمر الدولي الأول في الأدب واللغويات والترجمة), (1998), editor (forthcoming).

18. For Your Eyes the Moon Smiles (من أجل عينيك يبتسم القمر), (Anthology of Poems translated from Arabic into English, co-translator, 1999.

19. Semantics and Translation (علم الدلالة والترجمة), (1999), Editor, B.P. Series in Translation Studies-7, New Delhi, Bahri Publications.

20. The Jordanian Translation Movement (حركة الترجمة الأردنية), (forthcoming), Ministry of Culture: Amman.
B. Journals and Magazines (Articles Published in International Refereed Publications in English)

1. "Functional Repetition in Arabic with Reference to Arabic-English Translation of Political Discourse" (التكرار الوظيفي في العربية مع الإشارة إلى ترجمة الخطاب السياسي من العربية إلى الإنجليزية), (1992) Translatio Nouvelles de la FIT, XI -1-2, 5-38.

2. "Patterns of Repetition in Arabic Forced by Morphology" (أنماط التكرار المرتبطة بتراكيب الكلمة),  Papers and Studies of Contrastive Linguistics, (1993) vol. 28: 89-98.

3. "Major Problems in Students' Translations of English Legal Texts into Arabic" (مشاكل أساسية مرتبطة بترجمات الطلبة لنصوص إنجليزية قانونية إلى العربية), (1992) BABEL 38 (4), 203-210, co-author.

4. (مراجعة كتاب شعريات الترجمات المغربية للأدبيات الفرنسية)  (The Maghreb's Poetic Translations of the French Poems) by Said Allouche, BABEL, 39 (2) 121-126.

5. Lexical Incongruence in Arabic-English Translation due to Emotiveness in Arabic" (عدم التطابق في الترجمة ما بين العربية والإنجليزية بسبب عبارات الصبغة العاطفية في اللغة العربية), (1993). turjuman 2 (2), 37-63.

6. “Semantic Redundancy and Translation from Arabic into English" (الإطناب الدلالي والترجمة من العربية إلى الإنجليزية), (1994), turjuman, 3 (2), 103-120.

7. “The Political Term: Semantics and Translation,” (المصطلح السياسي: دلالته وترجمته) The Cultural Journal, Amman, (1994), 32, 69-74. (in Arabic)

8. “The Translatability of Selected Antilanguage Expressions at Yarmouk University”, 1995, The International Journal of Translation, Vol. 7, Nos. 1 & 2, pp.85-91.

9. (شعر البياتي مترجماً إلى الإنجليزية), (1995), turjuman 4 (2), 55-59. (in Arabic).

10.  “The Role of the Specialized Dictionary in Translation and Arabicization of Political Terms” (دور المعجم المختص في ترجمة وتعريب المصطلحات السياسية)in Arabic in “Le Dictionaire Arabe Specialise (1996), ed. by Ibrahim Ben Mrad, Beirut, Daar al-Gharb al-Islami, 357-385.

11. "Anti language at Yarmouk University: A Socio-Semantic Study" (العبارات الاصطلاحية في جامعة اليرموك: دراسة دلالية اجتماعية),  KOINÉ (forthcoming).

12. “The Translatability of Jordanian Folkloric Songs from Arabic into English” (قابلية ترجمة بعض الأغاني الشعبية الأردنية من العربية الإنجليزية), (1996), Sendebar, No. 7, pp 235-254.

13. “The Translation Movement in Jordan and the Role of the Jordanian Translators Association (JTA)” (حركة الترجمة في الأردن ودور جمعية المترجمين الأردنيين), (1996), Language International, 8 (4) , 10-13.
14. "The Translatability of Technical Terms in Islamic Court Documents from Arabic into English: A Case Study," (قابلية ترجمة المصطلحات في وثائق المحاكم الإسلامية من العربية إلى الإنجليزية)  Interface: Journal of Applied Linguistics, 13(1), 57-69.   

15. "'Monitoring' and 'Managing' in Radio News Reports" ("الأمانة" و"الخيانة" في ترجمة تقارير الأخبار الإذاعية), (1998). Interface: Journal of Applied Linguistics 12(2) 125-135.

16. Grammatical Voids in a Translation Perspective (فجوات نحوية من منظور ترجمي), Perspectives: Studies in Translatology, Vol. 6(1) 79-89.

17.  “Problems in Translating Arabic Texts into English” (مشاكل ترجمة النصوص العربية إلى الإنجليزية), (1999) Tishreen University Journal University Journal for Studies and Scientific Researches, No. (9), 1999.

18. (ترجمة المصطلح السياسي الإنجليزي إلى العربية) , (The Translation of English Political terms into Arabic), Tishreen University Proceedings of The Conference on Terminology  28-30 April 1998, P.P. 331-351.

19. “Semanticity, Pragmaticity, and Translatability of Jokes in North Jordan” (دلالة وبراغماتية وترجمة النكتة في شمال الأردن), , Damascus University Journal,v. 16-No.(1)2000, pp51-81.
20. Intertextuality: a Problem for the English-Arabic Translator of Political Discourse (التناص: مشكلة مترجم الخطاب السياسي الإنجليزية إلى العربية), (forthcoming).  

21. Book Review of “Translation and Text Transfer,” (مراجعة كتاب الترجمة ونقل النص) by Anthony Pym, BABEL, (forthcoming).

22. Translation of Figures of Speech in N. Qabbani's Poetry (ترجمة الوسائل البلاغية في شعر نزار قباني)  (forthcoming).

23. "Repetitive & Emotive Expressions in Gamal Abdel Nasser's Political Speeches with Reference to Their Arabic-English Translations," (عبارات التكرار والصبغة العاطفية في خطابات جمال عبد الناصر السياسية مع الإشارة إلى ترجماتها من العربية إلى الإنجليزية) Perspectives, (forthcoming).

16. المعرّفون :
1. Professor Dr. N.E. Collinge,

31 Stansgate Ave.,

Cambridge, CB2  2QZ.

England (U.K) Tel. (0223) 240875

2. Professor D. A. Cruse,

Department of Linguistics,

University of Manchester, Manchester,

Oxford Road, M13  9PL 

England (U.K.)

3. Professor Dr. R. Haeseryn
Chairman of the Editorial Committee and Chief Editor,

BABEL (International Journal on Translation)

Heiveldstraat 245, B-9040 SINT-AMANDSBERG

Belgique - TEL  et  FAX 32-(0) 9-228. 39. 71

4. Professor Cay  Dollerup, 

Edtior in Chief, Perspectives, 

Centre for Translation Studies & Lexicography

University of Copenhagen, Njalsgade96

DK- 2300, Copenhagen S, Denmark

Fax + 45 35 32 86 15

5. Prof. Dr. Ahmed Rabaicah,

President of irbid National university,

P.O.Box 2600, Irbid, Jordan.

Tel. 962 (2) 226682, Fax. 962 (2) 226681

6. Dr. Mufeed Hawamdeh

Under-Secretary of The Ministry of Education

Amman - Jordan

7. Dr. Khalaf Al-Makhzoumi,

Faculty of Education, English Section,

Yarmouk University,

Irbid, JORDAN. Fax 962(2)274725

8. Mr. Fathi Abu-Rafia,

10 Waterside Plaza

Apartment 4-J

New York, N.Y   10010

Tel. (212) 963 - 0458 (United Nations - Translation Section).
17. الإسهامات الرئيسية :

كما يبدو من سيرة الحياة قمت ببعض الإسهامات في حقل تخصص (الترجمة). أهمها ما يلي :

1. ساهمت في تأليف أو تحرير أو ترجمة (19) كتاباً في حقل الترجمة تعتبر مساهمة جادة يستفيد منها كل من الطالب والأستاذ والمترجم على حد سواء.

2. ساهمت في إنتاج (23) عملاً منشوراً (بحوث ومراجعة كتب) ثم نشرها أو قبولها للنشر في عدد من المجلات والدوريات الدولية المحكمة وغير المحكمة وتتعلق جميعها بحقل الترجمة.

3. ساهمت في تقديم بحث صدر ضمن محاضر مؤتمر دولي. 

4. اشتركت في (23) مؤتمرًا وندوة علمية محلية ودولية عن الترجمة.

5. أعددت مئات الحلقات لثلاثة برامج إذاعية تمت إذاعتها باللغة الإنجليزية من إذاعة الرياض خلال السنوات العشر المنصرمة.

6. قمت بتدريس حوالي (70) مساقاً جامعياً في حقل تخصصي لكل من طلبة البكالوريوس والدراسات العليا في خمس جامعات.

7. الإشراف على (20) رسالة ماجستير في حقل الترجمة والمشاركة في لجان امتحان (35) رسالة أخرى.

8. عضو في (9) هيئات لدوريات علمية دولية محكمة.

9. عضو في (9) جمعيات علمية مهنية . 

10. شاركت في عدد من اللجان الدولية والوطنية ولجان الجامعة الأردنية وجامعة اليرموك ولجان قسم اللغة الإنجليزية  في جامعة اليرموك حيث حققت تلك المشاركات تقدماً مهنياً واضحاً في حقل تخصصي.

11. على صعيد خدمة المجتمع قمت بتدريس دورات التوفل ودورات اللغة الإنجليزية في مركز الاستشارات وخدمة المجتمع (جامعة اليرموك) كما قمت بإلقاء بعض المحاضرات العامة عن الترجمة خلال الأعوام الستة المنصرمة، كما شاركت بنشاطات وزارة الثقافة الأردنية.

12. اشتركت في عدد من لجان الاعتماد لأقسام اللغة الإنجليزية وآدابها في (7) جامعات أهلية وساهمت في وضع خطط بعض الأقسام الإنجليزية في بعض الجامعات الأهلية في الأردن. 

13. عميد شؤون الطلبة ورئيس قسم اللغة الإنجليزية بجامعة إربد الأهلية للعام 1997/1998.

14. أخطط وأنظم مؤتمرات وندوات لجمعية المترجمين الأردنيين ورابطة الجامعات الخاصة.

15. 
أدرج اسمي في المجلد السادس "500 شخص أثَّروا في القرن العشرين" الصادر عام 1997 وفي مجلد مشاهير الترجمة وعلم المصطلح الصادر عام 1995م.
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